Ukrainian Folksong Suite
9 songs of resistance

Arranged for 2 Clarinets & Bassoon
by Arne Dich 2023

Ukraine National Anthem
HepxaBHum NMH YKkpaiHu
What a Moonlit Night-
Hiy gka mica4Ha
Shchedryk, Generous
LLlenpuk
In the grove by the Danube
On Y lato, NMpun AyHato
Oh Marichko
Own, Mapiyko
Oh, in Cherry Orchard
On, y BULWIHEBOMY cafy
Halia carries Water
Hece Nana sogy
Chervona Ruta
YepBoHa PyTa
Prayer for Ukraine
Monutea 3a YkpaiHy

Included :

Comments to & history of the
songs in english and danish

Ukrainean Texts with english
translations

Melodies with chords

K Arne Dich @ www.dichmusik.dk



"Ukrainian Folksong Suite":

in different versions / files

o Score with all 9 songs arranged for 2 Clarinets & Bassoon
e  Parts for 2 Clarinets & Bassoon
e  Well sounding mp3's of all

e All 9 original melodies with chords, Ukrainian text, English translation
& notes in Danish and English

e Separate files of the 9 songs, each with

()
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Score in Concert Key (the original 3 parts) of one song

Transposed parts for 10 wind-instrument, 3 saxes & 5 strings
Can be played in almost any combination

Melody with chords & English translation

Ukrainian text of the song

Notes in English and Danish

e Parts with all 9 songs for all 18 instruments

()

Grouped in Wind 1, Wind 2, Saxes and Strings

All can be found on www.dichmusik.dk

for free download and free use

Ukrainian National Anthem

arranged by Arne Dich for
full wind-band can be found on
www.dichmusik.dk for free

or on https://imslp.org.
Search for Verbytskyi

Frontpage illustration : Anders Foldspang, 2023



Mykhaylo Verbytskyi, 1863
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4 Ukraine National Anthem - [lep>xaBHun NMH YkpaiHu
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Ukraine National Anthem - [lepxaBHui [iMH YkpaiHu

Hymnen ”"Shche ne vmerla Ukrainas” er oprindelig skrevet af etnografen Pavlo
Chubynskyi og komponisten Mykhailo Verbytskyi i 1860-erne, men blev fgrst brugt som
nationalsang fra 1917. I sovjet-tiden 1922 til 1991 var sangen bandlyst.

Efter Ukraines uafhaengighed af Sovjetunionen i 1991 blev det formelt vedtaget 1992
at udneevne hymnen til Ukraines officielle nationalsang med ét vers og ét omkveed. En
mere folkelig populaer version har 3 vers. Sangens popularitet voksede under den Orange
Revolution 1 2004 og iseer under EuroMaidan demonstrationerne 1 2013.

The hymn ”Shche ne vmerla Ukrainas” is written by the ethnographer Pavlo
Chubynskyi and the composer Mykhailo Verbytskyi in the 1860-ties, but was first used as
National Anthem fra 1917. During the sovjet-period it was banned. In 1992 it became the
official National Anthem for Ukraine with one Verse and Refrain. The text was revised in
2003.

During the under the Orange Revolution in 2004 and later the Euromaidan protests of
2013, the anthem became a revolutionary song for the protesters.



2. What a Moonlit Night - Hiy aka micayHa

Vasyl Ovchynnikov &
Andriy Voloshchenko
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What a Moonlit Night - Hiv ska micsa4yHa
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What a Moonlit Night - Hiy ska micsa4yHa
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"Méanelys Nat - Hiy gka micayHa

For halvanden hundrede ar siden skrev 2 folkemusikere til tekst af
M.Starytsky en af Ukraines mest elskede kaerligheds-sange, kendt bade for sin
smukke melodi og for tekstens billedrige poesi: "Himlen er dyb, alt daekket af
stjerner - Den fine dug under poplerne blinker som perler - Natten fyldt af
maneskin, af stjernelys, sa klart ... ... der er sa lyst at, du kunne talle granens
nale.”

I marts 2022 lagde violinisten Nadia en video pa Youtube fra et beskyttelses-
rum 1 Kharkiv hvor hun spillede denne sang for de andre i mgrket. "Denne sang
er tilegnet mit smukke land Ukraine som lider under en frygtelig krig med
Rusland”.

Written in the 19th century by the writer M. Starytsky and the bandura-
players V. Ovchynnikov & A.Voloshchenko. ‘Nich yaka misyachna’ (‘What a
Moonlit Night’) is one of Ukraine’s best-known love songs, as famous for its gentle
melody as it is for its image-rich poetry: ‘The sky is deep, all covered in stars / The
fine dew under the poplars twinkles like pearls / The night is so moonlit, so starry,
so bright / There’s so much light you could gather fur-needles.’

A poignant video from last year shows a Kharkiv City Opera violinist in a
bomb shelter playing this song to her fellow shelterees; it gained millions of
views.



3. Shchedryk / Generous - LLleapuk

Mykola Leontovych, 1916
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Shchedryk / Generous - Leapwk
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10 Shchedryk / Generous - Leapwk
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“Shchedryk”

Sangen er verden over kendt som en jule-sang ”Carol of the Bells”. Men det er oprindelig en
engelsksproget udgave af den ukrainske nytars-sang, "Shchedryk”, arrangeret af ukraineren
Mykola Leontovych i1 1904, uropfert 1916, baseret pa en traditionel folkesang om en svale der
melder, at foraret vil bringe velstand til huse. For kristendommens indfgrelse blev nytéaret
fejret 1 april.

Leontovych var matematiklaerer, underviste i kor og var aktivist der arbejdede for Ukraines
uafhaengighed. Han blev myrdet af en sovjet-agent 1 1921. Naervaerende arrangementet er
baseret pa hans originale 4-stemmige kor-arrangement.

“Shchedryk” (the original for “Carol of the Bells”) was arranged by Ukrainian composer
Mykola Leontovych 1904 (premiered in 1916). The song is based on the traditional Ukrainian
folk chant welcoming the New Year (“shchedrivka”). The original “Shchedryk” by Leontovych
was intended to be sung a cappella by mixed four-voice choir.

He was murdered by a Soviet agent in 1921, and is known as a martyr in the Eastern
Orthodox Ukrainian Church, where he is also remembered for his liturgy, the first liturgy
composed in the vernacular, specifically in the modern Ukrainian language.
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In the grove by the Danube - On Y ato, Mpu OyHato
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In the grove by the Danube - On Y lato, Mpu QyHato 13
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I lunden ved Donau - On Y lato, lNMpu dyHato

For nogle ukrainere spiller Donau den samme rolle, som floden Styx ggr for graekerne. Det
ser det bestemt ud til i ‘O1, u haiu pry Dunaiu’ (‘I lunden ved Donau’), en sang om sorgen over
en elskets dgd. Musikken er yderst stemningsfuld, ligesom teksten, der blander billeder af dgd
og sorg med symboler pa frihed (‘I skoven neer Donau-floden star jeg helt alene og graeder. Jeg
vil flyve som en fugl, hvorhen min elskede er nu. Og nattergalen synger

In the grove by the Danube

For some Ukrainians, the Danube plays the same role as the River Styx does for the Greeks.
It certainly seems to in ‘O1, u haiu pry Dunaiu’, a song of mourning about the death of a lover.
The music is highly evocative, as are the lyrics, which mingle images of death and mourning
with symbols of freedom ('In the forest near the Danube river, I am standing all alone, crying. I
want to fly like a bird to where my lover is now. And the nightingale is singing.’).



5. Oh Marichko - On, Mapiyko
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Oh Marichko - On, Mapiyko
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16 Oh Marichko - On, Mapiuko
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{Oh Marichko - On, Mapiyko

En sang fra det vestlige Ukraine. Han vil gerne tilbringe mere tid med
hende, men hun foregiver at veere sky (men ikke for sky) En populeer
bryllupssang i hurtigt tempo.

01, Marichko might be the most upbeat wedding song. Originally it comes
from Western Ukraine, and is a conversation between a boy who wants to
spend time together and a girl who pretends to be shy (but not too shy ).

The arrangement is inspired as recorded by Borys Sychevskyi
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6. Oh, in Cherry Orchard - On, y BuluHeBOMY cagy
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Oh, in Cherry Orchard - Ow, y BuLHeBOMY cagy
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I Kirsebeer-Haven - On, y BuwIHeBOMY cagy

”Jeg vil gerne dele denne traditionelle Ukrainske melodi med dig her. Teksten
forteeller historien om en forelsket kvinde som gar ud for at mgde sin elskede selvom
hun ikke fik lov til det. Sangen dveeler ved, hvordan parret mé sige farvel vel vidende, at
de maske aldrig mere kan vaere sammen udover denne ene aften i kirsebserhaven. Jeg
finder denne melodi s smuk og sgrgmodig”

Med disse ord lagde Patrick Dexter, pa den sgrgelige dato 22. februar 2023, en video
pa YouTube hvor han uden for sit hus spillede sangen pa sin cello 1 en irsk storm.

“Verden sgrger over Ukraine i denne uge. For et ar siden troede vi aldrig, at dette
stadig ville ga for sig. Jeg videregiver min melodi til de vilde vinde der blaeser ind fra
havet og gstpa mod Ukraine og sender keerlighed og héab til alle mennesker der. Ma
freden snart vende tilbage til dette kontinent.”

In the Cherry Orchard

“This traditional Ukrainian melody I share with you here, It tells the story of a
woman in love who goes out to see her beloved even though she wasn’t allowed to. The
song dwells on how the couple have to say goodbye, knowing that perhaps they will
never be together except for this night in the cherry garden. I find this melody so
beautiful and mournful”

With these words Patrick Dexter, on the sad date of 22.feb.2023, posted a video on
YouTube where he played the song on his cello in an Irish Storm outside his house.

“The world mourns for Ukraine this week. One year ago we never thought this would
be still going on. I offer up my melody to the wild winds that travel in from the ocean
and east towards Ukraine sending love and hope to all the people there. May peace
return to this continent soon.”

Halia henter vand - Hece Mans Bogy

Teksten skildrer et steevnemgde mellem Halia og Ivan fuldt af flirtende invitationer,
beskyldninger om bedrag, bgnner og lgfter. I sangen beklager Ivan sig over at hun ikke
vander ham nok - 1 stedet foreslar Halia at han selv drikker af kilden.

En tekstlinje i sangen lyder: "Ivan fglger hende som en Vinka”, men den smukke lysebla
Vinka bunddaekkeplante er 1 ukrainsk kultur symbol pa trofasthed og evig keerlighed.
Sangen er en duet, sa alt efter om man synger melodien eller overstemmen kan de to
fgrste toner vaere et lille eller et stort spring op (terts eller kvint).

Sangen er egentlig en stille og smuk sang, men inspireret af sangerinden Zaitsa far
den her et tempolgpft.

This slow and gentle song, which translates as ‘Halia is carrying water’, is about an
encounter between a young girl (Halia) and her beau (Ivan), full of flirtatious
invitations, accusations of deception, pleas and promises. Some of the lyrics - ‘Ivan
follows her like a periwinkle’ - might sound quite creepy, but they’re actually well-
intentioned: the periwinkle (the light blue Vinka), in Ukrainian culture, symbolises
loyalty and eternal love.

Inspired by the singerin Zaitsa is the song here given a tempo boost.



7. Halia carries Water - Hece Nansa sogy
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Halia carries Water - Hece Mans sBogy

Verse 2
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Verse 3
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Halia carries Water - Hece Mans Bogy
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Halia carries Water - Hece Mans sBogy
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8. Chervona Ruta - YepBoHa PyTa

Volodymyr Ivasyuk

Volodymyr Ivasyuk
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Chervona Ruta - YepBoHa PyTta
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Chervona Ruta - YepsoHa PyTa

Tilsyneladende er ” Den rgde blomst” en uskyldig ballade med titlen efter den mytologiske
Rue-blomst, som bringer held 1 kaerlighed, hvis den findes 1 rgdt flor af en ung pige. I sangen
forsikrer en ung mand sin elskede, at hun ikke behgver at lede, fordi hans hjerte allerede
tilhgrer hende. (Sangen kan opfattes som en metafor for: "Sgg ikke efter skjulte skatte for vi
har allerede vor skat — vort hjemland, Ukraine”)

Chervona Ruta er en sang, der veekkede fglelser af stolthed og modstandskraft i Ukraine.
Nu er det blevet en hymne om trods — lige fra demonstrationerne pa Maidan-pladsen 2013-14
(der fgrte til afseettelsen af den Kreml-venlige Yanukovych) til 2023-ernes interimistiske
bombeskjul og gadeprotester i besatte omrader.

Skrevet 1 1968 af Volodymyr Ivasyuk — dengang en 19-drig studerende ved Chernivtsi
Medical Institute, senere en af de mest bergmte og dekorerede musikere 1 ukrainsk historie.
Det er teenkeligt at Ivasyuk som andre kunstnere 1 det dengang sovjettiske Ukraine maéatte
skrive 1 "kodesprog” for at slippe igennem censuren.

Ukraines parlament erkleerede landet for selvsteendigt den 24. august 1991.

Chervona Ruta — Ukraine’s pop song of resistance

Chervona Ruta is a song that always stirred up feelings of pride and resilience in Ukraine.
Now, it’s become an anthem of defiance — from the demonstrations on Maidan in 2013-14 to the
makeshift bomb shelters and street protests in occupied territory.

Volodymyr Ivasiuk wrote Chervona Ruta in 1968. He wanted to express his love of his
native Ukraine in song. Ruta is Ukrainian for Rue, a green or yellow plant that according to
Ukrainian folklore gives a red bloom on the stroke of midsummer night. It is said that anyone
who graps the bloom at this moment can see hidden treasures. The song could therefore be
seen as a metaphor saying something like “Don’t search for hidden treasures, we already have
our treasure - our homeland, Ukraine”

It is probable that like many other composers and writers in Soviet Ukraine, Ivasiuk had to
use coded language to express himself to bypass Soviet editorial autorities.
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Prayer for Ukraine - MonuTa 3a YkpaiHy
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Bgn for Ukraine - Monutea 3a YkpaiHy

Oleksandr Konysky skrev et patriotisk digt i 1885 1 Kiev, pa et tidspunkt, hvor den
kejserlige russiske regering undertrykte brugen af det ukrainske sprog. Melodien er
skrevet af Mykola Lysenko, en komponist, der inspirerede en ukrainsk national
kompositionsskole. Vaerket blev populeéert som en hymne, der blev brugt i de forskellige
kirker 1 Ukraine, herunder den ukrainske graesk-katolske kirke og den ukrainske
ortodokse kirke.

Pa tidspunktet for den russiske revolution og den efterfplgende ukrainske
uafhaengighedskrig 1917-1920 steg “Bgn for Ukraine” dramatisk i popularitet som en
hymne brugt ved officielle lgjligheder. I 1998 blev den ved lov “The Spiritual Anthem of
Ukraine”.

Narvaerende arrangement baserer sig pa Oleksandr Koshyts’ kendte version for
blandet kor.

Oleksandr Konysky wrote a patriotic poem in 1885 in Kyiv, at a time when the Imperial
Russian government suppressed the use of the Ukrainian language. The melody and a
choral setting were written by Mykola Lysenko, a composer who inspired a Ukrainian
national school of composition. The work grew popular as a hymn used in the services of
the various churches in Ukraine, including the Ukrainian Greek Catholic Church and the
Ukrainian Orthodox Church.

By the time of the Russian Revolution and the ensuing War of Ukrainian Independence
1917-1920, the “Prayer for Ukraine” dramatically rose in popularity as an anthem used in
official occasions. In 1998 it became by law “The Spiritual Anthem of Ukraine”

This arrangement is based on Oleksandr Koshyts’ version for mixed choir.



1. Ukraine National Anthem - [lepxxaBHun NmH YkpaiHu
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and we’ll prove that we__  bro - thers are of Ko-zak kin. kin.

HepxaBHun NMH YKpaiHu

LUle He Bmepna YKpailHu i cnaea, i Bond,

LLe Ham, 6paTTsa monogii, yCMiXHEeTbCs Aons.
3rMHYTb HaLi BOPiXKEHbKM, SIK pOCa Ha COHL.
3anaHyem i mu, 6paTTs, y CBOI CTOPOHLI.

Aywy  Tino Mn nonoxum 3a Hawy ceoboay,
| nokaxkem, Lo mMn, BpaTTs, KO3aLbKOro poay.

The hymn ”"Shche ne vmerla Ukrainas”
1s written by the ethnographer Pavlo
Chubynskyi and the composer Mykhailo
Verbytskyi in the 1860-ties, but was first
used as National Anthem fra 1917. During
the sovjet-period it was banned. In 1992 it
became the official National Anthem for
Ukraine with one Verse and Refrain. The
text was revised in 2003.

During the under the Orange Revolution
in 2004 and later the Euromaidan protests
of 2013, the anthem became a revolutionary
song for the protesters.



2. What a Moonlit Night - Hiy aka micayHa
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1. What_ a moon lit, star ry, clear night, so much light you can ga - ther
2. Let’s sit to - ge - ther here wun-der the Vi - bur-num, 'm the luck -y - ist man of
3. Don’t be a - fraid _ that your litt - le feet_  dip__ in - to the cold
4. Don’t be a - fraid _ that you___ will get cold,  Swan. Warmth, no wind no
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needles. (furneedles) Come out, be lov - ed ti red of work,
all. Look, my litt - le fish, a sil - ver wave, a fog_ s
dew. I am faith - full to you, and right up to the hut T  will
clouds. I will hold you close_ to my heart, and
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just for a mo - ment in the grove. Come out, be lov - ed
cree ping in___ the___ field. Look, my litt - le fish, a
car -ry it in my  arms I am faith - full to you, and
it is bur ning like  heat.. I will hold you close
19 Gm6 Gm/E Dm/A A7 Dm
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ti - red of work, just for a mo - ment in  the grove.
sil - ver wave, a fog is cree ping in__  the field.
right up to the hut 1 will car - ry it in my arms.
to my heart, and it is bur ning like heat..

Hiu gka mica4Ha, 30psaHa, scHad,
BuaHo, xou ronku 36upam;

Buingu, koxaHas, npaueto 3MOpeHa,
XO04 Ha XBUIIMHOYKY B ram!

Capem yKynouui TyT nNig KanuHoto,

I Hag naHamu g naH!

[MsHb, MO PUBOHLKO, - CPIGHOID XBUMED
Crenertbca B noni TymaH.

Twn He ngaKancs, Wo CBOI HKEHbKN
Bmouunw B xonogHy pocy,

{1 x Tebe, BipHad, aXk 4O XaTUHOHBbKM
Cam Ha pykax ogHecy.

Tu He nakancs, Wo 3mep3sHeLl, nebeaoHbKo,
Tenno - Hi BITPY, Hi Xmap,

S Tebe npuropHy 0o CBOro cepaeHbka,

A BOHO narke, sK xap.

Written in the 19th century by the
writer M. Starytsky and the bandura-
players V. Ovchynnikov & A.Voloshchenko.
‘Nich yaka misyachna’ (‘What a Moonlit
Night’) is one of Ukraine’s best-known love
songs, as famous for its gentle melody as it
is for its image-rich poetry: ‘The sky is
deep, all covered in stars / The fine dew
under the poplars twinkles like pearls /
The night is so moonlit, so starry, so bright
/ There’s so much light you could gather
fur-needles.’

A poignant video from last year shows a
Kharkiv City Opera violinist in a bomb
shelter playing this song to her fellow
shelterees; it gained millions of views.




3. Shchedryk / Generous - LLegpuk

a New Year’s carol
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in the sheep - fold won - ders to find. Your lovel - y sheep have giv - en birth to litt - le lambs
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of gre-at worth. All of your wares are ver -y fine Coin you will have in a big pile
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wife__ fair__  as a dove____ If not the coin then the chaff You have a wife
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fair as a dove. Sche - dryk sche - dryk Sche - dryk Sche - dryk Sche - dryk sche - dryk

LUlenpuk, Wwenpuk, wenpiso4ka,
MpuneTina nacTiBo4ka,
Ctana cobi webetartn,
locnogapsa BUKNMKATMW.
Buingu, Bunan, rocnogapto,
MoamBucs Ha Kowapy.

Tam oBe4YKM NOKOTUNUCH,

A STHMYKN HAapOOAWNUCh.

B Te6e TOBap BECb XOPOLUUNA,
Bynews matu mipky rpoLuen,
XO0Y He rpoLui, To Nonoea,

B Tebe xiHka YopHobpoBa.
XO0Y He rpoLui, To Nonoea,

B Tebe xiHka YopHobpoBa.

“Shchedryk” (the original for “Carol of the Bells”)

was arranged

by

Ukrainian composer Mykola

Leontovych 1904 (premiered in 1916). The song is

based on the traditional Ukrainian folk
(“shchedrivka”).

welcoming the

New Year

chant
The

original “Shchedryk” by Leontovych was intended to
be sung a cappella by mixed four-voice choir.

He was murdered by a Soviet agent in 1921, and
i1s known as a martyr in the Eastern Orthodox
Ukrainian Church, where he is also remembered for

his liturgy, the first liturgy composed

in the

vernacular, specifically in the modern Ukrainian

language.



4. In the grove by the Danube - On Y lato, lNpu dyHato
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the grove by the Dan - ube the night - in - gale is chir - ping. He is cal ling
the grove by the Dan - ube there is mus - ic play - ing. The bass is hum - ming, the
the grove by the Dan - ube I stand in sol i tu - de. 1 cry and yearn for____
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all his fam - i chirp, chirp, and chirp, chirp, chirp, the night -in - gale is
viol - in weeps, my dear - est is wal - king.  Chirp, chirp, and chirp, chirp, chirp, there is____  mu - sic
you my love, sob - bing more and more. Oh,_  chirp, chirp, and chirp, chirp, chirp, the night -in - gale is
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chir ping. He is cal ling_ all his fam - i ly ___  to the nest
the bass is hum - ming, the viol - in weeps, my dear est is wal king.
ping. He is cal ling_ all his fam - i - ly to the nest
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7 Interlude between 2. & 3. Verse D.S

On y rato, npu [lyHato
ConoBen webeye.
BiH cBOO BCIO NTalLMHy
[o rHi3geydka knuye.
OX-TbOX-TbOX | TBOX-TbOX-TbOX
ConoBeli Lwebeye.
BiH cBOwO BCO NTaLLMHY
[o rHisgeyka knuye.

On y rato, npu AyHato
Tam My3uka rpae.
bac ryae, ckpunka nnadve,
Munumn min rynse.
OX-TbOX-TbOX | TBOX-TbOX-TbOX
Tam my3suka rpae.
bac ryge, ckpunka nnadve,
Mwunnin min rynse.

On y rato, npu AyHato
TyXy camoTol0.
Mnayy, Tyxy, We 1 pugao
Mwunwui 3a Toboto.
OX-TbOX-TbOX | TBOX-TbOX-TbOX
ConoBsen Wwebeve.
BiH cBoto BCIO NTaLLVHY
J[lo rHi3geyka knuye.

In the grove by the Danube

For some Ukrainians, the
Danube plays the same role as the
River Styx does for the Greeks. It
certainly seems to in ‘Oi, u haiu pry
Dunaiu’, a song of mourning about
the death of a lover. The music is
highly evocative, as are the lyrics,
which mingle images of death and
mourning with symbols of freedom
(In the forest near the Danube
river, I am standing all alone,
crying. I want to fly like a bird to
where my lover is now. And the
nightingale is singing.’).



5. Oh Marichko - On, Mapiyko
Am Am Am Am A/Ct Dm
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1.0h, Mar - y it's win-dy it's win - dy, win - dy, win-dy. Comb my curls_
2.  would comb your curls__ your curls your curls your curls__ If moth - er did-n’t
3.0h, Mar - y I, love you, I love you, love you, love you. Kill the roost - er
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Mar -y, my curls, my curls, my curls Comb my curls___ Ma - ry, my
hap - pen to know, to know__ that.  If moth - er did - nt hap-pen to
for. me the roost-er, roost-er, roost- er. Kill the roost-er for me the
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curls, my curls, my curls.”" 4.Moth - er will be look - ing, be look - ing, look - ing
know, to know___ that_ 5.And when the roost - er, the roost-er sings,
roost - er, roost - er, roost - er. 6.For that red rose, ~  red rose, red rose, rec
7.1 will go beh - ind, that house to sap the
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look - ing. How will 1 dis - grace_ my self, dis - grace, Tdis -
sings, sings, get up ear-ly Mar - get up Mar -y, Mar-
rose._ take a  green rose - mar -y, a green rose - ma -
beet. I will let the one [ want to kiss my__
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- grace. How I will dis - grace__ my - self, dis-grace, dis - grace.
-V get up ear-ly Mar - y, get up Mar -y, Mar - y.
- Ty. take a green rose - mar -y, a green__ rose - mar - y.
face._ I will let the one 1 want, | want, to kiss my  face.

On,Mapwuyko

On Mapiyko 4mnyepi, Yndepi, Yndepi,
Posuelumn msa Kyyepi, Kyyepi, Kyyepi.

i 6u T06i yecana, Yecana, Yecana,
Kobu matn He 3Hana, 3Hana, 3Hana.

On, Mapiyko, ntobnto Ts1, NGO Ts1, NGO T4,
3apiX MeHi KOryTs, KOryTs, KOryTs.

Matu 6yae anBuTK, OUBUTU, OUBUTH,
Ak ca 6ygy raHeOUTK, raHEOUTKY, rAHBEOUTN,

A, K KOryTb 3arie, 3arie, 3anie,
BcraBawn paHo , Mapie, Mapie, Mapie.

Ha Ty pyXy 4yepBrieHy, YepBrieHy, YepBIieHy,
Po3mapiyky 3eneHy, 3eneny, 3enexy,.

A g nigy 3a Ton gim Bypskun canatu,
Komy cxo4dy Tomy 11 Aam NMYKO LinyBaTu



O1, Marichko might be the most upbeat
wedding song. Originally it comes from
Western Ukraine, and i1s a conversation
between a boy who wants to spend time
together and a girl who pretends to be

shy (but not too shy ).

The arrangement is inspired as recorded

by Borys Sychevskyi

On, y BuwHeBoMy cagy

On, y BULHEBOMY cafy, TaM COMoBENKO LebeTas.
Hogomy g npocunacs, a TM MeHe BCe He MycKas.

Tn, Munun Min, a g TBOd, NyCTU MeHe, 3irwna 30p4.
lMpocHeTbCs MaTiHka Mog, Oyae nutatb ge byna s.

A TW I gan Taknin OTBIT, AKa Yy4oBa MancbKa Hid.
BecHa ige, kpacy Hece, a Tin Kpaci pagie Bce.

[oHIO MO, HEe B TOMY piy, Ae TV rynana uiny Hid.
Yomy po3nneteHa Koca, a Ha o4ax ropuTb crbo3a?

Koca mos poanneTteHa - il nogpyra posnsena.
A Ha o4ax roputb cnbo3a, 60 3 MMM po3ny4ymnach
.

Mamo Mmog, TV BXe cTapa, a 4 AiB4MHa Mmonoga.
S xuTtn xouy, s no6N, Mamo, He Nam JOHIO CBOIO.

In the Cherry Orchard

“This traditional Ukrainian melody
I share with you here, It tells the story
of a woman in love who goes out to see
her beloved even though she wasn’t
allowed to. The song dwells on how the
couple have to say goodbye, knowing
that perhaps they will never be
together except for this night in the
cherry garden. I find this melody so
beautiful and mournful”

With these words Patrick Dexter, on
the sad date of 22.feb.2023, posted a
video on YouTube where he played the
song on his cello in an Irish Storm
outside his house.

“The world mourns for Ukraine this
week. One year ago we never thought
this would be still going on. I offer up
my melody to the wild winds that
travel in from the ocean and east
towards Ukraine sending love and
hope to all the people there. May
peace return to this continent soon.”



6. Oh, in Cherry Orchard - On, y BuwHeBoMy cagy
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1. A Night - ing - gale was giv - ing trills  in cher -ry or - chard
2. Oh, my bel - oved, I am yours! A pret -ty eve - ning
3. Just tell your mom, it is o - kay So beau - ti - ful are
4. My  dear child, that’s not what’s wrong where you had wand - ered
5. A girl - friend has un - done my braid and I've been feel - ing
6. My mo - ther dear, your time has gone, but I am hap - py
4 Em/Eb ﬁm /D 3
oJ
one warm night. And I was plead - ing to go home, but his em-
star just rose. My mo - ther will ask where 1 were if she wake
nights in May! All  beau-ty’s be - ing brought by  spring; this beau - ty
all night long? Why is your braid in dis - ar - ray? And tears well
ver -y sad. I real - ly long for my  sweet - heart ‘cause he and
and I'm young. I want to live, I am in love, Mo - ther, don’
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- brace was sure and tight And I was plead - ing to go
up and I'm not there. My mo - ther will ask where 1
light ens ev - ry thing. All beau - ty’'s be - ing brought by
up your eyes to - day? Why 1s your braid in dis - ar -
I are Now a - Dpart. I real - ly long for my  sweet-
scold your daugh - ter now! I want to live, I am n
10
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home, but_.  his em - brace was sure and tight.
were if she wakes up and I'm not there.
spring; this beau - ty light - - ens ev - 1y thing.
-ray? And tears well up your eyes to - day?
-heart, ‘cause he and I are now a - Dpart.
love, Mo - ther, dont scold your daugh - ter now!



7. Halia carries Water - Hece Nana Bogy
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1. Ha - lia car-ries wa - ter the shoul - der pole 1is ben-ding._
2. “Ha - ly - a my Ha -lya, let me drink your wa - ter.
3. “Wa - ter’s in the well. go and drink your fill.__
4. “I came to the gar-den the cuck - oo was cal - ling._
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And I-van-ko trails her like a pe - ri-wink-le._ And I -van - ko trails her
You_ are so pret-ty_ Let me look at you”. You_ are so pret -ty
Il be in the gar-den you can com and see me._ I'll be in the gar - den
and you Ha - lya__ did not___ re-spect me.___ and you Ha - lya___
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like a pe - ri - wink - le. 5.“Trail pe - ri-wink-le._
Let me look at you”____ 6.“ have trailed and trai - led you
you can com and see me.) 7.Ha - lia car - ries wa - ter, the
did not_  re - spect me”____
20 Eb Bb7/Eb Eb Eb Fm G7/B Cm
h I 1 | 1 1 + : | 1 1 l —
A1 o 7 m— il ] —¥ 5 7 — ] — ——
LG5 - — = . & —=¢ = e = — o—o ¢
Q) .................................. B -0
I will wa - ter you Come back I - wvan-ko__ I will re-
ne - ver gave me wa - ter.__ Ha - lia, when I came back_ you did not re-
shoul - der pole is ben -ding._ And I - van-ko trails her_ like a pe-ri-
26 G7/C Cm Eb G7 Cm G7/C Cm
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-spect you___ Come back I - van-ko_ I will re- spect you”___
-spect me._ Ha - lia, when I came back_ you did not re - spect me.”____
-wink - le. And I - van-ko trails her like a pe-ri- wink - le.

Hece Nansa sogy,

Kopomucrno rHeTbCed,

3a Heto IBaHKo,

fk 6apBiHOK, B"€TbCHl.

- Manto x mosg Manto,
[an Boan HanuTbC4,

Twn Taka xopowa —

[an xo4 noanBuUTbCs!

- Boga y kpuHuui,
Mign Tan Hanuncs,

Ak 6yny B

cagouKy —

Mpunan nogmeucH.

- [MpnnwoBs y cagoyok,

303yns KyBana,
A Tn X meHe, [anto,
Ta 1 He wWaHyBana.

The melodi is often sung as a duet, that's
why there are 2 versions.

- Ctenucs, 6apBiHky,
Byay nonueaTty,
BepHucs, IBaHky,
Byay wanysaTu.

- CKinbKkn He cTennBCs
Tw He nonuneana,
Ckinbkun He BepTaBcH,
Tu He waHyBana.

Hece Nansa Bogy,
Kopomucrio rHeTbeH,
3a Hetw IBaHko,

fAk 6apBiHOK, B"€TbCHl.

>



7. Halia carries Water - Hece Mana Boagy

This slow and gentle song, which translates as ‘Halia is carrying water’, is about an
encounter between a young girl (Halia) and her beau (Ivan), full of flirtatious invitations,
accusations of deception, pleas and promises. Some of the lyrics - ‘Ivan follows her like a
periwinkle’ - might sound quite creepy, but they're actually well-intentioned: the
periwinkle (the light blue Vinka), in Ukrainian culture, symbolises loyalty and eternal
love.

Inspired by the singerin Zaitsa is the song here given a tempo boost.

8. Chervona Ruta - YepBoHa PyTa

Chervona Ruta — Ukraine’s pop song of resistance

Chervona Ruta is a song that always stirred up feelings of pride and resilience in
Ukraine. Now, it’s become an anthem of defiance — from the demonstrations on Maidan in
2013-14 to the makeshift bomb shelters and street protests in occupied territory.

Volodymyr Ivasiuk wrote Chervona Ruta in 1968. He wanted to express his love of his
native Ukraine in song. Ruta is Ukrainian for Rue, a green or yellow plant that according
to Ukrainian folklore gives a red bloom on the stroke of midsummer night. It is said that
anyone who graps the bloom at this moment can see hidden treasures. The song could
therefore be seen as a metaphor saying something like “Don’t search for hidden treasures,
we already have our treasure - our homeland, Ukraine”

It is probable that like many other composers and writers in Soviet Ukraine, Ivasiuk
had to use coded language to express himself to bypass Soviet editorial autorities.

9. Prayer for Ukraine - MonuTBa 3a YkpaiHy

Oleksandr Konysky wrote a patriotic poem in 1885 in Kyiv, at a time when the Imperial
Russian government suppressed the use of the Ukrainian language. The melody and a
choral setting were written by Mykola Lysenko, a composer who inspired a Ukrainian
national school of composition. The work grew popular as a hymn used in the services of
the various churches in Ukraine, including the Ukrainian Greek Catholic Church and the
Ukrainian Orthodox Church.

By the time of the Russian Revolution and the ensuing War of Ukrainian
Independence 1917-1920, the “Prayer for Ukraine” dramatically rose in popularity as an
anthem used in official occasions. In 1998 it became by law “The Spiritual Anthem of
Ukraine”

This arrangement is based on Oleksandr Koshyts’ version for mixed choir.



8. Chervona Ruta - YepBoHa PyTa
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Just ad - mit_ it to me. You're con - trol - ling my feel - ings.
As you vis - it my dreams in the green glades of sum - mer
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Though my heart was in pain with your spell it is  heal - ing.
you are com - ing to me as you would to a lov - er.
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In the for - rest you knew of the mid - sum - mer flow - er
And you don’t need to give me a flow - er or a pot - ion,
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that when kissed by the sun has a mag-ic-al po-wer
I shall al-ways be here, you have all my dev - ot - ion.
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Please don’t go search - ing for the red bloom this even - ing for the love that I have
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__ for you is true and free. Just as__ the riv-ers of the
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moun - tains are  giv - ers of clean wat - er youve giv-en life to  me.

Ty npusHancsa MeHi
3Biakn B Tebe Ti Yapu
S 6e3 Tebe BCi AHI

Y nonoHi nevani
Moxxe, oecb y nicax
Tw vyap-3inng wykana
CoHue-pyTy 3Hanwna
| MmeHe 34apyBana?

Refrain:

YepBoOHY pyTy

He wykan Bevyopamu,
Tn 'y meHe eanHa
Tinbku TK, NOBIp

bo TBOs Bpoaa

To € yncrtas Boga

To € Buctpas Boaa

3 CuHIX rip

Bauy s Tebe B cHax

Y pibpoBax 3eneHnx
Mo 3aByTMx cTexKax
Tn npuxoguw oo MeHe
| He Tpeba HecTun

MeHi kBiTKY Hagil

Bo paBHo yxe i
yBinwna B Moi mpii
Refrain:



9. Prayer for Ukraine - MonuTBa 3a YkpaiHy
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Lord, oh the Great and Al - might MA prot - ect our bel - oved U - kra - ine,
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Bless her with fred - om and light Of your hol - y rays.
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With lear - ning and know-ledge en - light - en Us, your chil - dren small,
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In love pure and ev - er last ing Let wus, oh Lord, grow.
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We pray, oh Lord Al - migh ty, prot - ect our bel - oved U - kra - ine.
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Grant our_ peop - le and coun try all  your kind - ness and grace.
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Bless us with freed - om, bless us with wis - dom, Guide in - to__  kind world,
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Bless us, oh Lord__ with good for - tune for ev er and ev - er more.

Monutea 3a YkpaiHy

Boxe Benunkun, eguHni,
Ham YkpaiHy xpaHu,
Boni i cBiTY NPpOMiHHAM
Tu 1T ociHwn.

CBIiTNOM Hayku i 3HaHHs
Hac, giten, npocsitn,

B uncTin nobosi oo kpato,
Tn Hac, boxe, 3pocTu.

Monunmocs, boxe eanHun,
Ham YkpaiHy xpaHu,

Bci cBol nacku 1 wenpotu
Tn Ha ntog, HaLL 3BEPHM.

[an nomy Bonto, fan nomy Joro,
[an nobporo cBiTy, LWacTs,

Han, boxe, Hapoay

| MHOras, MHoras nita.
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It is easy to find recordings and videos of the melodies used in this Suite.
I found great inspiration here:
https:/www.classical-music.com/features/works/ukrainian-folk-songs
and here:
https:/www.ukrainianlessons.com/ukrainian-folk-songs/

—

. Ukraine National Anthem - [lepxaBHui [NiMH YkpaiHu
Arrangements for orchestra and bands :
https:/imslp.org/wiki/Category:Verbytskyi, Mykhaylo
Sound: https://www.youtube.com/watch?v=xDeQVaoTvJM

[\

. What a Moonlit Night - Hiy gka mica4Ha
https:/www.youtube.com/watch?v=3nfHGKPI9ys
https://’www.facebook.com/watch/?v=318457813595778

3. Shchedryk / Generous - LLlegpuk
Video with english text - https:/www.youtube.com/watch?v=GqeJ38DThVc
4-part Choir arrangement, search Shchedryk - https:/imslp.org.

4. In the grove by the Danube - On Y lato, lNMpwn dyHato
https:/www.youtube.com/watch?v=wIL6uAulldA
https://www.classical-music.com/features/works/ukrainian-folk-songs

5. Oh Marichko - On, Mapiyko
https:/www.youtube.com/watch?v=AiB2p0oM8aw

6. Oh, in Cherry Orchard - On, y BuwHeBoMy cagy
https://’www.facebook.com/watch/?v=1597478140753794
https:/www.youtube.com/watch?v=MbEk8qHaokM

7. Halia carries Water - Hece Nans Bogy
https://www.classical-music.com/features/works/ukrainian-folk-songs

8. Chervona Ruta - YepBoHa PyTa
https:/www.youtube.com/watch?v=6kGOBNTF;8¢g

9. Prayer for Ukraine - Monutea 3a YkpaiHy
Arrangement for Choir : https:/en.wikipedia.org/wiki/Prayer for Ukraine
https:/www.youtube.com/watch?v=drl0jCspOXA
https://www.youtube.com/watch?v=glL._mWmzXoM



